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Australian Chinese Cultural Heritage Matrix 

Author: WU, JEFFI CHAO HUI 

International Independent Scholar / Martial Arts Lineage Inheritor / Multidisciplinary 

Structural Systems Designer 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Abstract 

Drawing on more than three decades of my personal participation in, creation, 

transmission, documentation, and preservation of literature, martial arts, Chinese-

Australian online culture, community organisations, print publishing, independent 

websites, Chinese-language forums, digital documents, and national web archives in 

Australia, this article for the first time proposes and systematically explains, from an 

integrated structural perspective, the Australian Chinese Cultural Heritage Matrix. 

The article reconnects cultural nodes that have been scattered across different 

times, places, people, and media over several decades. It does so through multiple 

dimensions: the transmission of Chinese-language literature across two generations 

of father and son; the development of Aust Cai Hong Ying; the long historical record 

of the Australian Winner Information Network and the Aust Winner Forum; lineages 

of Chinese martial arts such as Australian Jingwu Taiji and Australian Zhao-style 

Xingyi Taiji; martial-arts exchanges and historical images from Guangzhou, 

Shenzhen, Hong Kong, and elsewhere; and the preservation of related websites and 

digital publications by PANDORA, the Australian Web Archive, and TROVE. 

This article identifies seven successive core links transmission, documentation, 

digitisation, preservation, innovation, dissemination, and influence and further 

explains that the system is not merely a collection of personal works or a digital 

repository. Rather, it is an emerging cultural matrix formed through the 

interconnection of people, works, lineages, institutions, print journals, forums, 
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websites, images, digital publications, and national archives. The article also 

considers its potential value for future research into Australian Chinese-language 

literature, the overseas Chinese-language internet, the social and cultural history of 

Chinese Australians, the overseas transmission of Chinese martial arts, community 

cultural organisations, digital humanities, and intergenerational cultural preservation. 

Through the original documents, complete links, and national digital-preservation 

nodes listed in the appendix, it establishes a traceable chain of historical evidence. 

This article is founded on three basic principles: first-hand experiential evidence, 

authentic history, and closed-loop evidence.  By linking first-hand records, original 

works, historical photographs, original forum posts, website pages, digital 

publications, and preservation and discovery nodes at different levels including 

PANDORA, the Australian Web Archive, TROVE, and WorldCat it establishes a 

historical evidence chain that can be traced along a timeline and cross-verified. Its 

central value lies not only in preserving the content of the transmission and 

development of Chinese culture in Australia, but also, as far as possible, in 

preserving when that content emerged, the people involved, the media through 

which it was carried, and the relationships among them, so that future researchers 

can return to the original materials and independently verify the real history of 

overseas Chinese-language culture and traditional Chinese culture taking root, 

developing, and continuing in Australia. 

Its central purpose is not to write conclusions in advance for the future, but, within 

the limits of what I have personally experienced, verified, and preserved, to retain as 

much as possible of the historical traces of a generation of overseas Chinese who 

genuinely lived, created, communicated, transmitted traditions, and built Chinese 

culture in Australia. In this way, future researchers may still be able to locate original 

materials, verify dates, trace relationships among people, and re-enter the cultural 

setting of this era. 
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Statement on the Nature of This Article 

This article is a historical record and cultural document compiled from the author s 

personal experience, long-term practice, historical materials, and existing digital 

archives. It is not an academic paper, nor is it written for the purpose of applying 

academic research methods, theoretical modelling, or scholarly argumentation. 

Expressions used in the article, including Australian Chinese Cultural Heritage 

Matrix  and first-hand experiential evidence, authentic history, and closed-loop 

evidence,  represent the author s structured organisation of the relationships among 

literary creation, cultural activities, martial-arts transmission, print publishing, website 

development, forum records, historical images, digital publishing, and national web 

archives in which he has personally participated and which he has continuously 

preserved over several decades. Their purpose is to show how events that genuinely 

occurred have gradually formed an interconnected system of cultural records across 

different times, people, platforms, and documentary media. 

The principal materials used in this article come from first-hand sources personally 

experienced, witnessed, participated in, created, or preserved over the long term by 

the author, together with works, print journals, photographs, activity records, forum 

posts, original webpages, and later digital publications produced at the time. Some 

early websites have been preserved since 2007 by the National Library of Australia 

through PANDORA and subsequently the Australian Web Archive, while related 

publications have also acquired TROVE records and WorldCat catalogue records. 

The basic method of this article is therefore to reconstruct historical relationships 

according to real dates, real people, real events, and surviving documents, and to 

cross-check them against original materials and external archival nodes left from 

different periods. 

Modern digital tools and artificial intelligence may be used as aids in the 

organisation, editing, and multilingual publication of this article. However, the 

personal experiences, historical events, relationships among people, cultural 
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activities, martial-arts lineages, early websites, forum history, print publications, 

historical photographs, and existing archival records documented here were not 

generated by artificial intelligence. In particular, print materials and original 

webpages created before the current era of generative AI, together with historical 

snapshots preserved by PANDORA since 2007, possess clear chronological 

provenance and can be checked against the text organised today. Any assessment 

of the nature of this article should therefore be based on its original materials, 

historical timeline, and sources of evidence, rather than inferred solely from its style 

of expression or from automated AI-text detection results. 

This article adheres to the principle: First-hand evidence · Written in the 

present · Preserved for the future.  Its purpose is to organise, preserve, and pass on 

as fully as possible a history of Chinese cultural transmission in Australia that has 

already unfolded and is still developing, enabling later generations to retrace the 

historical scene through people, works, photographs, forums, websites, publications, 

and national digital archives. 

Key Components of the Australian Chinese Cultural Heritage Matrix 

The Australian Chinese Cultural Heritage Matrix is not a single website, a single 

journal, or a personal archive of works. It is a multi-medium cultural structure that 

has gradually taken shape through more than two decades of continuous 

accumulation. Centred on four major domains cultural entities, international 

publishing, digital archiving, and lived transmissionit connects literary creation, 

Chinese-language literary organisations, international publishing, online 

communities, digital-document preservation, traditional Chinese body culture, 

martial-arts lineages, historical imagery, and international cultural exchange within 

one system. Vertically, its timeline extends from print publishing, websites, and 

forums in the early twenty-first century to today s multilingual digital publishing and 

national web archives; horizontally, it connects people, works, organisations, 

lineages, publications, websites, forums, images, and international library and 

bibliographic systems. 
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The matrix is currently formed through the coordinated operation of five core 

platforms: 

6. Aust Cai Hong Ying International Authors Federation 

https://www.azchy.com/ 

Its principal role is to accumulate and transmit overseas Chinese-language 

literary creation, authors  works, literary activities, the history of print journals, 

and related cultural materials. From the early print quarterly Aust Cai Hong 

Ying to today s digital organisation, it constitutes one of the most important 

literary and cultural entities in the entire matrix. 

7.  

Figure 1 | Screenshot of the Aust Cai Hong Ying International Authors Federation 

website. The page presents the Federation s website and its literary and cultural 

materials, serving as one of the digital carriers of the matrix s literary lineage. 

8. Australian Winner Information Network 

https://www.australianwinner.com/ 

Established during the early development of the internet, it has long 

documented Chinese-Australian society, culture, everyday life, and cross-
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disciplinary information, making it one of the matrix s comprehensive digital 

cultural carriers with the longest historical span. 

9.  

Figure 2 | Historical screenshot of the Australian Winner Information Network. The 

page preserves the sections, layout, and content forms of an early comprehensive 

Chinese-Australian information website, demonstrating its long-term function as a 

record of online culture. 

10. Aust Winner Forum 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=12/ 

The forum has long carried original literature, Chinese-Australian life, cultural 

activities, personal experiences, and online exchange. Since 2005, together 

with related platforms, it has accumulated hundreds of thousands of original 

literary works and more than 1.14 million interactive posts. Much of this 

content was produced at the time the events occurred and the works were 

created; it therefore has value not only for preserving works, but also for 

preserving the original temporal setting of the early overseas Chinese-

language internet and Chinese-Australian online society. 
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11.  

Figure 3 | Screenshot of the Aust Winner Forum. Since 2005, the forum has 

continuously carried original literature, Chinese-Australian life, cultural activities, 

personal experiences, and online exchange, making it an important primary-record 

layer of the early overseas Chinese-language internet. 

12. The Epochal Transition 

https://times.net.au/ 

The digital monthly The Epochal Transition performs a major role in 

reorganising, thematising, structuring, internationally publishing, and 

disseminating the matrix s documents in multiple languages. It reconnects 

historical materials previously dispersed across print journals, forums, old 

websites, personal archives, and different fields, and creates new digital-

document nodes through continuous publication. Related publications have 

entered public documentary systems including TROVE at the National Library 

of Australia and have generated an expanding body of international 

bibliographic records. 
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13.  

Figure 4 | Screenshot of The Epochal Transition website. Through multilingual digital 

publishing, the site reorganises and reconnects literature, martial arts, historical 

records, and related documentary nodes. 

14. Australian International Qigong TaiChi Academy 

https://taichiau.org/ 

The Academy undertakes the transmission, practice, documentation, and 

dissemination of traditional Chinese body culture in Australia. It connects 

Chinese martial-arts lineages, people, teaching, training practice, historical 

images, and specialised documents relating to qigong, taiji, xingyi, and other 

traditions, extending cultural transmission  beyond text, publishing, and the 

internet into forms of traditional Chinese culture that must continue through 

embodied practice. 
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15.  

Figure 5 | Screenshot of the Australian International Qigong TaiChi Academy 

website. The page presents the transmission, practice, documentation, and 

dissemination in Australia of traditional Chinese body culture including qigong, taiji, 

and xingyi. 

Each of the five platforms has its own history, content, and function, while being 

connected to the others through people, articles, lineages, publications, historical 

photographs, original forum posts, website pages, and digital archives. Aust Cai 

Hong Ying preserves the literary lineage ; the Australian International Qigong TaiChi 

Academy connects the martial lineage ; the Australian Winner Information Network 

and Aust Winner Forum preserve long-term online cultural and social records; and 

The Epochal Transition undertakes reorganisation, digital publishing, and multilingual 

dissemination. External public documentary systems such as PANDORA, the 

Australian Web Archive, TROVE, and WorldCat further establish preservation, 

discovery, and bibliographic nodes for some of this content independently of the 

matrix s own websites. What emerges is therefore no longer an ordinary group of 

websites, but a multidimensional structure with temporal, personal, cultural, media, 

and evidentiary axes. 
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First-hand Experiential Evidence, Authentic History, Closed-loop 

Evidence 

The Australian Chinese Cultural Heritage Matrix is built on three interconnected 

principles: first-hand experiential evidence, authentic history, and closed-loop 

evidence. These principles mean that what the matrix preserves is not secondary 

narration detached from the historical scene. Instead, it seeks as far as possible to 

connect first-hand participant  original work  personal relationship  historical 

photograph  activity record  original forum post  website page  formal 

publication  national digital archive  international bibliographic record,  allowing 

materials preserved in different periods, media, and institutions to be traced back to 

and corroborated by one another. 

First-hand experiential evidence  is the matrix s most fundamental source of 

material. Much of what this article covers including literary creation, literary 

transmission across two generations of father and son, Aust Cai Hong Ying, the 

Australian Winner Information Network, the Aust Winner Forum, Chinese martial-arts 

lineages, martial-arts activities in Guangzhou, Shenzhen, and Hong Kong, and long-

term martial-arts practice in Australia comes from events I personally experienced, 

witnessed, participated in, created, or documented over time. From the founding of 

The Epochal Transition, I explicitly stated, We document evidence,  making 

authentic and verifiable records of practice an important foundation of the entire 

publishing system. 

Authentic history  means that these records must be capable of returning to specific 

times, people, places, works, and historical media. A memoir written today can 

certainly record the past, but its historical value is fundamentally different if the 

original webpages, print journals, photographs, forum posts, and activity records 

from twenty years ago still survive. The Australian Chinese Cultural Heritage Matrix 

therefore places particular emphasis on original materials and contemporaneous 

records, preserving clear temporal coordinates wherever possible. The National 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj- 3771402648   

47 

English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

    

  
    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Library of Australia s web-archive system itself preserves webpage snapshots on 

specific dates and allows users to browse historical pages from different periods, 

providing online history with temporal evidence independent of present-day 

narration. 

Closed-loop evidence  is a structure developed further on the basis of first-hand 

experiential evidence and authentic history. If an event is supported only by a self-

account written today, it remains a single evidence node. If the same event is also 

represented by photographs from the time, original forum posts, an original website, 

later thematic articles, formal digital publications, historical snapshots in PANDORA 

or the Australian Web Archive, TROVE records, and WorldCat catalogue records, it 

forms multiple independent evidence nodes that can point to one another. If one 

node changes, the others can still help reconstruct its historical relationships. 

Researchers therefore do not have to rely solely on how the author describes the 

event today; they can follow the links back to original materials preserved at different 

times and verify them independently. 

The websites associated with Aust Cai Hong Ying and Australian Winner illustrate 

this structure particularly clearly. Their history is not a narrative reconstructed today 

merely in order to propose the Australian Chinese Cultural Heritage Matrix.  As 

early as 2007, the relevant websites had entered the National Library of Australia s 

PANDORA web-preservation system, leaving historical webpages with explicit 

temporal coordinates. Continued website operation, forum records, organisation of 

works, digital publication through The Epochal Transition, preservation by the 

Australian Web Archive, and preservation and discovery through TROVE and 

WorldCat subsequently developed into a multi-node chain of evidence spanning 

nearly two decades. 

Accordingly, the proposition that AI can fabricate text, but it cannot fabricate 

historical time-points already created in past years by an independent national 

archival institution  is a particularly powerful observation in this article. More 

precisely, generative AI today can produce an apparently complete historical 

narrative, but it cannot send a website created today back into PANDORA s 2007 
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historical archive, nor can it conjure into existence a series of historical webpages, 

publications, and bibliographic nodes that were created by independent systems at 

different times and have survived to the present. What gives this matrix genuine 

value for historical research is precisely this body of evidence, created at different 

times, from different sources, yet capable of mutual corroboration. 

The core of the Australian Chinese Cultural Heritage Matrix can therefore be 

summarised as follows: 

First-hand experiential evidence  contemporaneous records  original documents 

 websites and forums  historical images  digital publishing  PANDORA / 

Australian Web Archive  TROVE  WorldCat  multi-node cross-verification  

closed-loop evidence 

External Evidence Nodes Formed by PANDORA, TROVE, and WorldCat 

Another extremely important feature of the Australian Chinese Cultural Heritage 

Matrix is that its history does not depend entirely on personal narratives written 

today. Artificial intelligence can generate or even fabricate text, but it cannot 

fabricate the PANDORA and Australian Web Archive records created by the National 

Library of Australia since 2007, nor can it turn a webpage newly produced today into 

a national web archive that already existed in 2007. Websites associated with Aust 

Cai Hong Ying and Australian Winner had already entered the National Library of 

Australia s PANDORA web-preservation system in 2007, and their historical records 

remain directly traceable today: 
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Aust Cai Hong Ying  PANDORA / Australian Web Archive Historical Record 

 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761

 

Figure 6 | Screenshot of a PANDORA / Australian Web Archive historical-record 

page. The page displays the archived title Aust Winner Forum  and multiple 

historical webpage snapshot dates, forming traceable temporal nodes in the national 

web archive. 

Australian Winner Information Network / Aust Winner Forum  PANDORA / 

Australian Web Archive Historical Record 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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Figure 7 | Screenshot of a PANDORA / Australian Web Archive historical-record 

page. The page displays the archived title Aust Cai Hong Ying International Author s 

Federation  and multiple historical webpage snapshot dates, providing an 

independent national web-archive record for the history of the relevant website. 

The significance of these two National Library historical gateways lies in the fact that 

they establish third-party temporal evidence independent of the author, the original 

server, and the content of today s websites. What the webpages looked like in 2007, 

and what sections, works, and cultural activities already existed at the time, need not 

be reconstructed from memory twenty years later; they can be verified directly by 

returning to the historical webpages preserved by the National Library. As the 

Australian Web Archive subsequently continued to create new historical snapshots, 

a continuous web-archive timeline spanning nearly two decades began to emerge 

between the early websites and forums and today s digital-publishing system. 

TROVE further extends this preservation relationship to The Epochal Transition and 

related digital publications. Once works enter the National Library of Australia 

system, the original websites continue to create and present content, while National 

Library systems provide independent documentary preservation and discovery 

nodes. Together, these form a more complete digital evidence structure than any 
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single website can provide. At the same time, WorldCat cataloguing brings related 

works into the bibliographic discovery system of the global library union catalogue, 

further creating a multi-layer documentary chain of original work  independent 

website  serial publication  national digital preservation  international 

bibliographic discovery. 

PANDORA, the Australian Web Archive, TROVE, and WorldCat therefore do not 

function in this matrix as decorative platform logos ; they are important external 

nodes in the entire system. In particular, the national web archives already in 

existence in 2007 give the Australian Chinese Cultural Heritage Matrix proposed 

today independent digital evidence that can be traced back nearly two decades. This 

further demonstrates that the matrix was not conceived in 2026 and then supplied 

with historical material to fit the concept. Rather, it is a structure that has gradually 

become visible today after more than two decades of accumulated cultural practice, 

website building, literary creation, martial-arts transmission, online documentation, 

and digital preservation. 

I. From Scattered Life Trajectories to a Gradually Emerging Cultural 

Matrix 

When I first formally used the name Australian Chinese Cultural Heritage Matrix,  it 

was not a new concept designed temporarily for a particular project, nor did I begin 

with a grand theory and then search for material to prove it. On the contrary, this 

matrix formed naturally, piece by piece, through more than thirty years of life, 

creation, practice, and documentation after I came to Australia. Literature, martial 

arts, Chinese-Australian society, print publishing, internet forums, independent 

websites, digital documents, and multilingual publishing may appear to belong to 

entirely different fields. Yet when I placed these decades of history on the same 

timeline and looked at them again, I increasingly saw that these once-scattered 

activities had in fact long been interconnected. 

I came to Australia to study in 1989 and moved to Sydney in 1992. At the time, I 

certainly did not imagine that decades later I would use the Australian Chinese 
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Cultural Heritage Matrix  to redefine this long experience. I simply kept doing what I 

believed should be done: writing, documenting life, learning and transmitting Chinese 

martial arts, participating in literary and martial-arts activities, founding Chinese-

language platforms, preserving works, building websites, maintaining forums, and 

recording people and events that seemed ordinary at the time. When many of these 

things happened, I did not know what value they might have in the future. I knew 

only that if they were not recorded today, they might be gone tomorrow; if this 

generation did not preserve them, the next generation might never even know they 

had existed. 

This long accumulation was gradually reflected in my writing. My Literary Journey 

records my personal literary experience; My Father Wu Di preserves the literary and 

human relationship between two generations, father and son; Chronicle of the Aust 

Cai Hong Ying Quarterly and Founding the Aust Cai Hong Ying Quarterly in Early 

2005 document an overseas Chinese-language literary organisation and its print 

publishing; Establishing the Australian Winner Information Network in 2004 and 

Twenty Years of a Global Chinese Forum! record early overseas Chinese-language 

internet practice; while The Four Martial-Arts Lineages of Wu Chaohui in Australia, 

My Taiji Master, Grandmaster SHAN YING, and My Xingyi Master, Grandmaster 

ZHAO HONGWEI preserve a very different history of Chinese martial-arts 

transmission. These articles once existed independently. Reordered today, I find that 

from different directions they are all documenting the same question: how did 

Chinese culture arrive in Australia through human migration, and how did it continue 

to grow on new soil? 

Time ultimately changed the nature of these records. A photograph of an event 

twenty years ago was then simply a photograph; an issue of a print journal was 

simply an issue; a forum post was simply an online publication; and a webpage was 

merely one among countless pages on the internet. But as people grow older, 

institutions change, large numbers of websites and forums disappear, print journals 

are scattered or lost, and whole areas of the early internet die away, what has 

survived begins to acquire another meaning. These materials are no longer merely 
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